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Michail Lozinskij (1965)
  

S Michailem Leonidovičem Lozinským jsem se seznámila v roce 1911 na jednom z prvních setkání Cechu básníků.
 Tehdy jsem ho poprvé slyšela číst verše.

Vážím si toho, že mne potkala tato hořká radost a že mohu přidat svůj střípek vzpomínky k obrazu jedinečného a krásného člověka, který v sobě spojoval podivuhodnou houževnatost, vytříbený důvtip, ušlechtilost a věrnost přátelům.  

V práci byl Lozinskij neúnavný. I když ho pronásledovala těžká nemoc, jež by kohokoli jiného určitě zlomila, nepřestával pracovat a pomáhat druhým. Když jsem ho ještě ve třicátých letech navštívila v nemocnici, ukázal mi snímek své zvětšené hypofýzy a docela klidně pravil: „Tady mi řeknou, kdy umřu.“    

Tehdy neumřel. Strašlivá nemoc, která ho tolik trýznila, byla při střetu s jeho nadlidskou vůlí nakonec bezmocná. Člověka přitom děsí pomyšlení, že právě tehdy Lozinskij vytvořil své životní dílo. Překlad Dantovy Božské komedie.     

Řekl mi: „Chtěl bych, aby Božská komedie vyšla s velmi netypickými ilustracemi, kde budou vyobrazeny Dantovy slavné rozvité příměry, třeba návrat hazardního hráče obklopeného davem lichotníků. Nebo hospitál v Benátkách a různé další.“ Když překládal, všechny ty výjevy mu dozajista běžely hlavou, uchvacovaly ho nehynoucí živostí a velkolepostí a bylo mu líto, že jeho čtenáři zůstanou ochuzeni o celkový dojem. Myslím, že ne všichni, kdo se tu sešli, vědí, co znamená překládat tercíny. Jde možná o nejtěžší překladatelskou práci. Když jsem to Michailu Leonidovičovi říkala, odvětil: „Při pohledu na stránku musí člověk okamžitě pochopit, jak bude vypadat překlad. Jinak se s tercínami nevypořádá. Překládat je verš po verši, to zkrátka nejde.“

Z překladatelských rad Michaila Lozinského bych chtěla uvést ještě jednu, pro něj samotného velmi příznačnou. Jednou mi řekl: „Pokud něco nepřekládáte jako první, nečtěte překlad svého předchůdce, dokud nedokončíte svůj vlastní. V opačném případě si s vámi může paměť ošklivě zahrát.“  

Pouze ti, kdo vůbec nechápou, o co Lozinskému šlo, budou dokola opakovat, že jeho překlad Hamleta je temný, těžkopádný a nesrozumitelný. Michail Lozinskij chtěl v daném případě zachovat stáří Shakespearova jazyka, jeho nejednoduchost, na kterou si stěžují sami Angličané.

Ve stejné době, kdy překládal Hamleta a Macbetha, vznikaly i jeho překlady ze španělštiny, které jsou průzračné a čtou se lehce. Když jsme společně sledovali představení Vdovy z Valencie,
 vydechla jsem úžasem: „Michaile Leonidoviči, to je zázrak! Ani jeden otřepaný rým!“ Jen se usmál a řekl: „Asi máte pravdu.“ A člověk se nemohl zbavit dojmu, že ruština má víc rýmů, než se do té chvíle zdálo.  

V náročném a ušlechtilém umění překladu znamenal Lozinskij pro dvacáté století to, co Žukovskij pro století devatenácté.

Svým přátelům byl Michail Lozinskij oddán po celý život. Vždy a ve všem byl připravený nabídnout lidem pomocnou ruku. Věrnost byla nejvlastnějším rysem jeho povahy.

Když se rodil akméismus a Lozinskij nám byl blízký jako nikdo druhý, nechtěl se zříci symbolismu, avšak dál zůstal redaktorem našeho časopisu Hyperborejec,
 předním členem Cechu básníků a přítelem nás všech.     

Na závěr bych ráda vyjádřila naději, že dnešní shromáždění se stane mezníkem v poznávání velkého odkazu toho, koho si právem vážíme jako člověka, přítele, učitele, podporovatele a jedinečného básníka překladatele.

Když na jaře čtyřicátého roku Michail Lozinskij pracoval na korektuře mé sbírky Z šesti knih, napsala jsem mu verše, kde už to vše zaznělo:                 

Michailu Lozinskému 
 
Z druhého břehu Léthé málem,
kdy hroutí se svět vezdejší,
posílám dárek s novým jarem     
za dary mnohem vzácnější,
ať nad střídáním ročních dob
přátelství věrné, nezlomné,
které je zvláštní výsadou
lidského srdce, znovu mně
pokyne v něžném úsměvu
jak tenkrát před třiceti lety...
Letní park města nad Něvou 
i jeho zimní siluety    
ať vyvstanou pak v knize té   
až z mlh zrcadel magických,
a náhle v tichu nad Léthé
ožije rákos šumící.  
� Promluva, která zazněla v televizním pořadu k desátému výročí úmrtí Michaila L. Lozinského (�HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/1886" \o "1886"�1886�–�HYPERLINK "https://ru.wikipedia.org/wiki/1955" \o "1955"�1955�), jednoho z tvůrců sovětské školy básnického překladu.   


� Skupina ruských literátů založená v roce 1911. Sdružovala básníky akméisty, kteří polemizovali s klasickou symbolistickou estetikou. 


� Veselohra Lope de Vegy z roku 1620


� Měsíčník veršů a kritiky (1912–1913). Lozinskij byl jeho vydavatelem a v jeho bytě také probíhaly redakční schůze.     


� Verše vyšly pod názvem Nápis na knize a s datací Květen 1940.





